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Лексiчныя запазычаннi (крытэрый паходжання)

у «Лексiсе» Лаурэнцiя Зiзанiя

Вiленская Святадухауская праваслауная брацкая друкарня выдае
у 1596 годзе своеасаблiвы буквар, адзiн з першых у Беларусi i Украiне –

«Азбуку» Зiзанiя. Яе можна умоуна падзялiць на тры часткi: матэры-

ял, якi вучыць чытаць i пiсаць (алфавiт, двухлiтарныя i трохлiтарныя
склады), дапаможны лексiчны матэрыял – «Лексiс», царкоуныя пале-
мiчныя тэксты i малiтвы для чытання i iх тлумачэннi (сiмвал веры
першага i другога Усяленскiх саборау). Складальнiкам дзвюх першых
частак быу Лаурэнцiй Зiзанiй, трэцяй – Сцяпан Зiзанiй. Яго творы
былi змешчаны пад агульнай назвай «Iзложенiе о православной вере.
Короткiм пытаньем i одповеданьем для латвейшаго выразуменя хрiстi-
анскiм детем»1, большую частку якога складаюць тэксты «О святой
тройци» i «О въчловеченiи Госъподъни»2.

«Лексис снречъ реченiя, въкратъце събранны и из словенскаго язы-

ка, на простый рускiй дiялектъ истолкованы. Л. З. (Лаурэнцiем Зi-

занiем)» займау значнае месца у «Азбуцы». У сучаснай тэрмiналогii
«Лексiс» адпавядае тлумачальнаму слоунiку. Асноуным прызначэннем
яго было аблягчэнне разумення стараславянскай (царкоунаславянскай)
мовы сродкамi «простай мовы», пашырэнне ведау па гiсторыi, геагра-
фii, прыродазнаустве, наблiжэнне навучання да жывой размоунай бе-
ларускай мовы.

1 М. Батв iнн iк, Азбука на усе часы, Мiнск 2003, с. 56.
2 [Dok. elektr.] В. Н iмчук, Лексис Лаврентiя Зизанiя – перший укрӓıнський дру-
кований словник, http://www.litopys.org.ua/zyzgram [odczyt 21.01.2006].
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У плане лексiкi «Лексiса» асаблiвая увага звяртаецца на праблему
запазычанняу у старабеларускай мове.

Запазычаннi складаюць у кожнай мове шматлiкую групу лексемау.
З улiкам шляху пранiкнення iх падзяляюць на кнiжныя (пiсьмовыя)
i вусныя. Кнiжныя (пiсьмовыя) запазычаннi пранiкаюць у мову праз
кнiгi, афiцыйныя дакументы i прыватную перапiску (iнакш, праз лi-
таратурную мову); вусныя – праз непасрэдныя кантакты з носьбiтамi

iншых моу (праз народную мову).
З улiкам таго, як адбываецца працэс запазычання (без пасярэд-

нiцтва iншых мовау цi з iх удзелам), запазычаннi падзяляюць на непа-
срэдныя i апасродкаваныя. Непасрэднае – калi лексема пранiкае непа-
срэдна з моу-крынiц, апасродкаванае – запазычанне, якое прыйшло
у мову праз мову-пасярэднiцу3.

Запазычанне было адным з найважнейшых сродкау папаунення
слоунiкавага складу лiтаратурнай мовы ва усе перыяды яе развiцця.
Аднак гаварыць пра запазычаннi iншамоуных словау досыць няпро-
ста, бо паходжанне лiтаратурнай мовы усходнiх славянау даследчы-
камi асвятляецца па-рознаму. Адны вучоныя (Абнорскi С. П., Якубiн-
скi Л. П.) схiляюцца да думкi, што лiтаратурная мова усходнiх
славянау развiвалася на аснове народных гаворак, iншыя (Шахма-
тау А. А.) лiчаць, што стараславянская мова стала асновай усход-
неславянскай лiтаратурнай мовы. Гэтая гiпотэза пашыраецца i у бе-
ларускiм мовазнаустве4.

Запазычаннi папаунялi беларускую лiтаратурную мову, пачына-
ючы з раннiх этапау яе развiцця. Найбольшую частку сярод iх скла-
даюць лексiчныя адзiнкi, якiя на працягу XIV–XVIII стагоддзяу увай-
шлi у беларускi слоунiк з заходнеславянскiх i заходнееурапейскiх моу
(польская, чэшская, нямецкая, француская, iтальянская, лацiнская, грэ-
чаская). Пранiкненне iншамоуных слоу з Захаду звязана было з геа-
графiчным становiшчам Беларусi, што з’яулялася месцам сутыкнен-
ня iнтарэсау многiх краiн, а таксама – распаусюджаннем на Беларусi
iдэй Рэфармацыi, што было штуршком для развiцця асветы, наву-
кi, кнiгадрукавання; павышэннем цiкавасцi адукаваных колау да ан-
тычнай культуры i культурнай спадчыны еурапейскага Адраджэння,
iмкненнем да набыцця вышэйшай адукацыi у заходнееурапейскiх унi-
версiтэтах5.

3 Беларуская мова – энцыклапедыя, пад рэд. А. Я. Мiхневiча, Мiнск 1994, с. 215.
4 I. I. Бубнов iч, Засваенне iншамоуных слоу беларускаю лiтаратурнаю моваю,
Гродна 2000, с. 6.
5 Беларуская мова – энцыклапедыя, ..., с. 216.
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Усе запазычаннi, якiя пранiклi з розных мовау i замацавалi-
ся у старажытнабеларускай лiтаратурнай мове, адносiлiся да пэу-
ных сферау функцыянавання. Яны складаюць лексiчна-семантычныя
групы запазычанняу, кожнае з якiх аб’ядноувае шэраг прадметна-тэ-
матычных груп. Адзiн лексiчна-семантычны разрад мае запазычаннi
з розных мовау, асаблiва багатая у гэтых адносiнах ваенная лексiка.
Вылучаюцца наступныя лексiчна-семантычныя групы: грамадска-па-
лiтычная, юрыдычная, канцылярская, ваенная, сацыяльна-эканамiч-
ная, прафесiйна-вытворчая, бытавая лексiка, а таксама лексiка, якая
характарызуе чалавека у фiзiчных, псiхалагiчных, iнтэлектуальных
адносiнах, лексiка, якая характарызуе прыроду у бытавым i наву-
ковым асвятленнi, лексiка, звязаная з лiчэннем i вымярэннем, лексi-
ка, якая характарызуе навуку, культуру, мастацтва, рэлiгiйная лексi-
ка, полiфункцыянальная лексiка, агульная лексiка. Як бачым, лек-
сiчна-семантычныя разрады запазычаных словау паутараюць лексiч-
на-семантычныя разрады уласнабеларускай лексiкi, а гэта значыць,
што ужо у старажытнабеларускай лiтаратурнай мове запазычаныя
словы выкарыстоуваюцца ва усiх сферах функцыянавання мовы, ва
усiх стылях6.

Запазычаннi з польскай мовы

Самыя буйныя пласты запазычанняу з заходнееурапейскiх моу
у лексiчнай сiстэме беларускай мовы утварылi паланiзмы. Пранiкнен-
ню польскiх лексiчных сродкау у беларускую мову спрыялi геагра-
фiчныя, сацыяльна-палiтычныя, дзяржауна-палiтычныя, эканамiчныя
i культурныя адносiны двух народау, а таксама тое, што беларус-
кая мова на працягу амаль чатырох стагоддзяу развiвалася ва умовах
беларуска-польскага бiлiнгвiзму. Трэба нагадаць, што беларуская мо-
ва была дзяржаунай мовай Вялiкага Княства Лiтоускага i цалкам
абслугоувала усе патрэбы дзяржавы.

Першапачаткова больш за усë пранiкала лексiка дзелавога пiсьмен-
ства (юрыдычна-справавая, адмiнiстрацыйна-канцылярская), на якую
уплывалi насычаныя паланiзмамi дакументы на беларускай мове, што
паступалi у Вялiкае Княства Лiтоускае з каралеускай канцылярыi

у Кракаве. Пазней iнтэнсiуным стау прыток польскiх слоу i у мову iн-
шых жанрау пiсьменства (рэлiгiйная, культурная, ваенная ды iншыя),

6 I. I. Бубнов iч, Засваенне iншамоуных слоу..., с. 23–24.
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а таксама у беларускую гутарковую мову. Працэс гэты становiцца
асаблiва iнтэнсiуным з другой паловы XVI стагоддзя7, пасля заключэн-
ня Люблiнскай унii 1569 года, калi тэрыторыя Беларусi, як i усë Вялi-
кае Княства Лiтоускае, аказалася у складзе Рэчы Паспалiтай i у сувязi
з гэтым узмацняецца акаталiчванне i паланiзацыя беларускага насель-
нiцтва.

У «Лексiсе» Л. Зiзанiя знаходзiм шмат прыкладау непасрэд-
ных запазычанняу з польскай мовы8: абовем (972, 2581)9, абовемъ
(1039), байка (217), барзо (1353), безблазнено (309), блазенъ (1158,

2555), блазенъство (2562), блазную (2560), блазнуючiй (2557), блюз-
нене (2373), блюзнеръство (2368–2369), блюзнеръца (2374–2375), блюз-
ню (2371), брона (506), бронь (1550, 1556), будоване (975–976), бу-
дую (977), валъчу (527), вунтплю (1420), валечный (428), валка (242,

244, 1817–1818), ведает (2148), ведане (402), ведатi (396), ведаю
(394), ведетi (395), ведле (2514), взрост (589), владарство (642),

владзу (640), владза (637), владца (646–647), власне (2533), вонтп-
ленье (1421–1422), встыдълiвость (146–147), втеленье (655), вшеля-
кiм (610–611), выборне (1110), выборнейшiй (428–429), выборность
(1065–1066), выборный (1067–1068), ганба (2368), гарель (80), дов-
тепъ (1142), дедiч (1444), дзвьенкъ (1018), довтепный (197), дочасный
(629–630), дощадку (661–662), драпежство (474–475, 2357–2358), дра-
пежъца (2354–2355), едностайне (1625–1626), жолвъ (1748), жолнер
(414, 2204), жолнере (2506–2507), жолнеръство (415–416), забавъка
(1576–1577), заказ (1844), забавленье (1167–1168), забавляюсь (1341),

забавляюся (1163–1164), забавъленье (1342–1344), заказане (984), зака-
зую (982, 1843), зброя (1551), зваджую (1361–1362), звада (775), звад-
женье (1363–1364), звадца (777, 1371), звлаща (1734–1735), здумеваюся
(1419), зезволене (1903), зезъволене (1828–1829), зезъволяю (139–140),

зелженье (793–794), зелъжiвость (199–200, 784–785, 787–788), зраде
(2111), зрадiтi (1507), зрады (1207), зрада (1175, 1205, 1206, 1388),

зраджаю (1213, 1392–1393), зраджане (1391), зрадлiвое (1146), зрадлi-
вый (1208–1210, 1256), зуполъный (2489–2490), зуполность (2480–2481),

кветом (352), коханеся (693), коханьеся (2260–2261), кохаючiйся
(2262–2263, 2336), красномовъца (369–370), кроль (2476), кролевство
(2477–2478), кролюю (2479), лацный (269–270), матiца (1240), мож-

7 Беларуская мова – энцыклапедыя, ..., с. 216.
8 Усе прыведзеныя запазычаннi з «Лексiса» Л. Зiзанiя былi супастаулены з лексiч-
ным запасам, якi знаходзiцца у працы А.М. Булык i, Даунiя запазычаннi беларускай
мовы, Мiнск 1972.
9 Лiчбы, напiсаныя у дужках, абазначаюць вершы у арыгiнальным тэксце.
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ность (795, 2361–2362), моцъ (1293–1294), мужный (2359), маетность
(2081), мешкатi (1463), мешъкане (924, 937), мешъкань
 (2022–2023,

2177), мешъкань
 (926–927), муляре (1559), навалность (652–653),

наметъ (1988), насмеванье (1729–1730), насмевiско (1645–1646), на-
тыхместъ (412–413), недбалость (1384–1385), недбалый (1387), не-
дбаю (1383), недоткненый (1496), незрадлiвый (1508–1509), немоцъ-
ный (1487–1488), нендзный (194–195), нендзъный (2453–2454), об-
воланье (448–449), объволываю (452–453), огуренство (2415–2416),

одедiчую (1440–1441), одедiчене (1442–1443), ошуканье (1146–1147),

пiлное (1709), покарм (188), пан (1), панство (729–730), паную
(727–728, 807–808, 2479), панъ (726), певен (69, 1704–1705), певне
(397, 1059–1060), певность (1050–1051), певный (1052–1053), певным
(1562), пiлную (1846), пiлность (1847–1848), пiлностю (1849), пiлъ-
ность (162), плахта (521, 2072), повете (1347), поганбенье (1736–1737,

2372–2373), поганъбенье (666), пожадлiвость (907–908), пожiчаю-

чiй (965–966), полiчокъ (2020), поневаж (872, 879, 1707), посполiте
(2319–2320), похлебую (1214–1215), похлебованье (1216–1217), похлебъ-
ство (1217–1218), похлебъца (1219–1220), прожне (2231), ростыркъ
(1945), розмова (672), розмаiтым (987), розъмаiтое (1623), сукня
(1756, 1760), сведоцъство (2090), скарбъ (938), скаргi (1716), скар-
гу (1715), спадок (1443), спiжарня (2347), справца (845, 1319), спра-
въца (63–64, 842–843), срокгiй (195), срокгость (174–175), сромо-
та (200–201, 1722–1723), сромочене (794), сромоченье (1723), сромочу
(792, 1718–1719), сталый (761, 764–765), стале (763), тайстра (1787),

теж (170), тлумокъ (170), трвога (1302, 1313, 1321), трвогi (1320),

трвожуся (1316–1317), убiръ (523), умеетность (1073–1074), упев-
ненье (1058), упевняю (1564–1565), упевънене (1566–1567), упевъняю
(1054–1056), урода (826), утрата (736), утрату (1613–1614), утра-
чаю (1613), учта (683), хелплене (2535), хелъплюся (2527–2528), хустка
(1989), цнота (824–825), цнотлiвый (848), цнотлiвыi (850), цудность
(827), чловечества (655–656), шарпанье (1880), шiджу (1936–1937),

шарпаю (1877–1878), шаръпанiна (2356–2357), шата (1946), шафаръ
(842), шiдарство (1939), шiдар (1940), шкарадая (233), щедроблiвый
(280), щедроблiвость (277, 2541–2542), юж (1162).

Польская мова выконвала асноуную ролю i ва узбагачэннi бе-
ларускай лексiкi словамi з iншых моу. Праз яе у гэты час пранi-
каюць шматлiкiя лацiнiзмы, грэцызмы, германiзмы, iтальянская лексi-
ка i г. д. Л. Зiзанiй актыуна выкарыстоувае у сваiм слоунiку запа-
зычаннi, якiя з’явiлiся у беларускай лексiцы дзякуючы пасрэднiцтву
польскай мовы.



360 АННА ГРЭСЬ

Запазычаннi з лацiнскай мовы праз пасрэднiцтва польскай мовы:

автор (2209), афектов (253), бесi (484), бестiя (318), ветую (1098),

гуня (1278), докторство (500), докторъ (493–494), кустосъ (2342),

корон (2283), корона (797–798, 1324), кошуля (2348), макулу (1835), ора-
тор (369), перла (211), посесii (808),таблiца (812–813),таблiце (2252),

уневеръсалiст (1194–1195), фурътуна (2024–2025), цесаръ (59).

Запазычаннi з францускай мовы праз пасрэднiцтва старапольскай
мовы: ботъ (2006).

Запазычаннi з грэчаскай мовы праз пасрэднiцтва польскай мовы:


рiмiта.
Запазычаннi з нямецкай праз пасрэднiцтва польскай мовы: аръ-

фа (676), алябарта (846), баръта (1992), бунтовънiк (1318–1319),

вага (2279), варцабныi (961), варцабы (2252–2253), вдячне (274),

вдячный (1025), вдячный (271), гуфы (2507–2508), дякованъе (285),

дякую (281–282), зафрасованъе (2096), зафрасованый (2098–2099),

кгвалтъ (1447), кгвалчу (1450), клейнот (1686), крейда (1359), кук-
гляръскiй (1869–1870), кукгляръство (1867), кшталтом (1588–1589),

кшталтъ (898), къшталтъ (2328), ланцухi (1680), маршалок (50–51),

нефрасовлiвость (315–316), паркан (942), пеняз (79, 998), перешко-
да (1797–1798), перешкодца (1801–1802), перешъкажаю (1799–1800),

пляцъ (1246), подячлiвый (287, 28), прiмушанье (1641–1642, 1852–1853),

прiмушаю (1450–1451, 1639–1640), прiмушене (154–155), прiмушенье
(1448), прiмушую (1850–1851), прiтрафлене (2137), раджу (2050), ра-
тушъ (1744–1745), рада (2048), радца (62–63), рантух (1970–1971), рi-
нок (2292), рiцеръ (1865), рура (631), смачны (1353), стодола (922),

ташъ (1988, 2175), танецъ (1221, 1223–1224), танцую (1222), танца
(1231), танъцованье (1225–1226, 1228), тарча (2539), трафунок (2136),

труна (1896), ушiкованое (2502), ушкоженье (2426), фарбы (1758),

фаръбы (92), фунтов (2280–2281, 2289), фарбу (1754–1755), фiкговое
(2195), фiкга (2193), фiкгъ (2520), фрасовлiвый (1664–1665), фунтъ
(1307), цвiчный (492), цвiчуся (705), цiдула (2142), шуканье (460),

шiрмерскую (1822), шiрмерство (1816–1817), шiрмуют (2273), шко-
да (2225), шкоджу (2423), шкоду (2228), шкодую (2228), шкодца
(517–519),шпечу (1721),шпякгую (2110–2111),штука (739, 1042),шту-
ку (1822–1823), шъпякгованье (2113–2114), шъпякгъ (2115–2116), яръ-
марокъ (2295).

Запазычаннi з iтальянскай мовы праз пасрэднiцтва польскай мовы:

мiлiонъ (2290), палацъ (1446, 2509), фацелiкъ (1990).

Запазычаннi з чэшскай мовы праз пасрэднiцтва польскай мовы:

гойны (2543), гойность (2542), жакъ (2217), когут (1704), можджеръ



ЛЕКСIЧНЫЯ ЗАПАЗЫЧАННI (КРЫТЭРЫЙ ПАХОДЖАННЯ)... 361

(1116), обавател (1542–1543), обыватель (2244, 2245–2247), окрут-

ный (1596), працi (2261, 2263), працую (2259), праца (1657, 2258), пра-
цовiтый (2262), працоване (1885), хоть (2367), хоть (698, 908).

Запазычаннi з старажытнаяурэйскай мовы праз пасрэднiцтва
польскай мовы: месiя (2338).

Запазычаннi з турэцкай мовы праз пасрэднiцтва польскай мовы:

сагайдак (2318).

У «Лексiсе» ëсць таксама прыклады запазычанняу, якiя з’явiлiся
у беларускай лексiцы дзякуючы пасрэднiцтву польскай мовы, у якую
прыйшлi з iншых моу.

Запазычаннi з лацiнскай мовы праз пасрэднiцтва нямецкай мо-
вы у польскую мову: декрет (2164), млынъный (918), нефалшi-

вый (2490–2491), оферовнiкъ (2268), оферую (934), офера (568, 929,

2239), офероване (935–936), оферу (2269), шарлат (1756), шарлат-

ную (1754), шарлатный (1750), шарлату (1757), шарълатъ (90, 2522–

2523).

Запазычаннi з лацiнскай мовы праз пасрэднiцтва чэшскай мовы
у польскую мову: гроше (1100, 938–939, 1113).

Запазычаннi з грэчаскай мовы праз пасрэднiцтва лацiнскай мовы
у польскую мову: аптыка (504), комедiю (2275), рiторъ (368), тiраны
(1774–1775).

Запазычаннi з нямецкай мовы праз пасрэднiцтва чэшскай мовы
у польскую мову: едвабъ (2118), едваб (91), жартъ (1154), жартовлi-
вый (1158–1159), жарътую (1156), целенiе (2494–2495).

Запазычаннi з старафранцускай мовы праз пасрэднiцтва нямецкай
мовы у польскую мову: рота (1883, 1979).

Запазычаннi з iтальянскай мовы праз пасрэднiцтва нямецкай мовы
у польскую мову: колъдра (1327).

Запазычаннi з турэцкай мовы праз пасрэднiцтва венгерскай мовы
у польскую мову: куншты (2274).

Запазычаннi з iншых моу

У сваю чагу запазычаннi з iншых моу мелi значна меншы уплыу
на развiццë i фармаванне усходнеславянскай лiтаратурнай мовы.

Лацiнская мова з’яулялася тагачаснай мовай навукi i пiсьменна-
сцi у многiх краiнах свету, у тым лiку i у Беларусi. У старажытна-
беларускi перыяд яна выкарыстоуваецца у дыпламатычнай перапiс-
цы з замежнымi краiнамi, вывучаецца у каталiцкiх i унiяцкiх школах,
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на ëй вядзецца набажэнства, друкуюцца кнiгi10. Лацiнскiя запазычан-
нi узбагачаюць беларускую лексiку з другой паловы XVI стагоддзя11

разам з пашырэннем на тэрыторыi Беларусi грамадскiх i культурных
функцый лацiнскай мовы.

Лацiнiзмамi у старажытнабеларускай лiтаратурнай мове найперш
з’яуляюцца: большасць медыцынскiх слоу i тэрмiнау, сацыяльна-палi-
тычныя iюрыдычна-справавыя словы, тэрмiны навукi, культуры, асве-
ты, лiтаратуры, мастацтва, царкоуна-рэлiгiйныя тэрмiны, назвы аб-
страктных паняццяу, разумовых працэсау, фiласофская лексiка, словы
псiхалагiчнага i фiзiчнага стану чалавека i некаторыя уласныя iмëны.

У тлумачальнай частцы «Лексiса» Л. Зiзанiй выкарыстоувае на-
ступныя прыклады непасрэдных запазычанняу з лацiнскай мовы:

ефектъ (1983), клуня (923).

Грэцызмы траплялi у старажытнабеларускую лiтаратурную мову
з вельмi старажытных часоу, чаму спрыялi непасрэдныя iнтэнсiуныя
гандлëвыя гаспадарчыя i культурныя зносiны з Вiзантыяй i грэчаскiмi

калонiямi на узбярэжжы Чорнага мора. Асаблiва гэты уплыу павялiч-
ваецца з часу прыняцця усходнiмi славянамi хрысцiянства грэка-вiзан-
тыйскага абраду i адпаведна пiсьменнасцi на стараславянскай мове12.
Дзякуючы перакладам з грэчаскай мовы рэлiгiйнай i навуковай лiтара-
туры, а таксама у вынiку вывучэння грэчаскай мовы у праваслауных
брацкiх школах грэчаская лексiка трапляла у беларускую мову. Ад-
нак на працягу XIV–XVIII стагоддзяу13 прыток у беларускi слоунiк
грэцызмау быу параунальна невялiкi.

Грэцкай мовай добра валодалi i маглi карыстацца арыгiналам мно-
гiя адукаваныя людзi Вялiкага Княства Лiтоускага. На Беларусi пе-
ракладалiся шматлiкiя грэцкiя творы, многiя друкавалiся, як напры-

клад, «Евангелле вучыцельнае» (Еуе, 1616 год), «Бяседы Макарыя»
(Вiльня, 1627 год), «Гiсторыя пра Варлаама i Iасаафа» (Куцейна,
1637 год)14.

Грэцызмы пранiкалi у усходнеславянскую лiтаратурную мову дву-
ма шляхамi: вусным i пiсьмовым. Вусным шляхам у усходнеславянскiя
гаворкi траплялi назвы бытавых прадметау i паняццяу, пладоу, матэ-

10 I. I. Бубнов iч, Засваенне iншамоуных слоу..., с. 15.
11 Беларуская мова – энцыклапедыя, ..., с. 216.
12 П. Я. Юргелев iч, Нарыс сучаснай беларускай мовы з гiстарычнымi камента-
рыямi, Мiнск 1958, с. 116.
13 Беларуская мова – энцыклапедыя, ..., с. 216.
14 I. I. Бубнов iч, Засваенне iншамоуных слоу..., с. 18.



ЛЕКСIЧНЫЯ ЗАПАЗЫЧАННI (КРЫТЭРЫЙ ПАХОДЖАННЯ)... 363

рыялау, раслiнау, жывëлiнау. Пранiкалi запазычаннi з грэцкай мовы
i пiсьмовым шляхам. Пасля прыняцця хрысцiянства пашыралася бага-
тая вiзантыйская лiтаратура, з якой рабiлiся пераклады з грэцкай на
стараславянскую мову i, такiм чынам, стараславянская мова выступа-
ла пасярэднiцаю памiж грэцкай i усходнеславянскiмi гаворкамi. Пiсь-
мовым шляхам (часта праз стараславянскую мову) пранiкалi: тэксты
рэлiгiйнага зместу, тэрмiны навукi (фiзiка-матэматычныя, геаграфiч-
ныя, медыцынскiя, хiмiчныя, мастацкiя, лiтаратурныя, лiнгвiстычныя
тэрмiны), культуры, сацыяльна-палiтычныя тэрмiны, складаныя сло-
вы. Грэцкiмi зяуляюцца назвы месяцау у усходнеславянскай лiтара-
турнай мове, уласныя iмëны: асабовыя, геаграфiчныя i утвораныя ад
iх прыметнiкi, экзатызмы ды iншыя.

У «Лексiсе» Л. Зiзанiй карыстаецца наступнымi прыкладамi непа-
срэдных запазычаннау з грэчаскай мовы: кораблъ (2035), корабль
(2030, 2032, 2255–2256), кораблi (172), спудей (2216–2217).

У Зiзанiя сустракаем таксама запазычаннi, якiя з’явiлiся у бела-
рускай лексiцы дзякуючы пасрэднiцтву iншых моу. Напрыклад, запа-
зычаннi з лацiнскай мовы праз пасрэднiцтва нямецкай мовы: пелекан
(1459), пелеканъскiй (1475–1476).

Цюркiзмы – словы цi выразы, запазычаныя з цюркскiх (татар-
скай, турэцкай, азербайджанскай, узбекскай, казахскай, туркменскай,
кiргiзскай i iнш.) моу. Працэс пранiкнення цюркiзмау у старажыт-
набеларускую лiтаратурную мову звязаны з з’яуленнем на тэрыто-
рыi Вялiкага Княства Лiтоускага досыць шматлiкiх татарскiх па-
селiшчау, узмацненнем непасрэдных кантактау беларускага насель-
нiцтва з прадстаунiкамi цюркскiх народау (пераважна з крымскiмi та-
тарамi) i праз пасрэднiцтва суседнiх моу – рускай, украiнскай, поль-
скай15. Большасць цюркiзмау прыйшла у беларускую мову на працягу
XIV–XVII стагоддзяу16.

Пранiкалi цюркiзмы у беларускую мову двума шляхамi. Частка
iх прышла з рускай або украiнскай моу, другая частка запазычана
непасрэдна з мовы татарскiх каланiстау, якiя пасялялiся на тэрыторыi

Беларусi з часоу князя Вiтаута. Першага роду цюркiзмы агульныя для
беларускай i рускай моу17.

Да лiку цюркiзмау залiчваем лексемы, якiя абазначаюць спецы-

фiчна усходнiя рэалii жыцця (адносяцца навукоуцамi да экзатызмау)

15 Ibidem, s. 19.
16 Беларуская мова – энцыклапедыя, ..., с. 216.
17 П. Я. Юргелев iч, Нарыс сучаснай беларускай мовы..., с. 125–126.
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i таксама: назвы асоб па сацыяльным становiшчы, родзе заняткау, ве-
равызнаннi, фiзiчных, духоуных якасцях; бытавыя прадметы, вiды ва-
еннай зброi, колер i масцi жывëлау, назвы адзiнак меры, вагi, назвы
будынкау, тканiнау, назвы адзення i абутку ды iншыя.

Нiжэйпрыведзеныя прыклады з «Лексiса» Л. Зiзанiя уяуляюць са-
бой непасрэдныя запазычаннi з турэцкай мовы: колпакъ (1177), то-
варъ (171).

Аналiз слоунiкавага матэрыялу, змешчанага Зiзанiем у тлумачаль-
най частцы «Лексiса», даказвае, што ступень пранiкнення запазычан-
няу у беларускую мову была вялiкай. Слоунiк сведчыць, на якiм эта-
пе у сваiм развiццi i станауленнi была беларуская мова напрыканцы
XVI стагоддзя. Можна таксама з упэуненасцю сцвердзiць, што аутар
«Лексiса» дасканала адрознiвау элементы царкоунаславянскай мовы
ад элементау народнай мовы.

S T R E S Z C Z E N I E

W części wstępnej niniejszego artykułu została przedstawiona krótka klasyfi-
kacja zapożyczeń według kryterium sposobów dostania się do języka i kryterium
pochodzenia oraz omówiono leksykalno-semantyczne grupy słów zapożyczonych do
języka starobiałoruskiego. W dalszej części przeprowadzono analizę materiału słow-
nikowego umieszczonego w „Leksisie” Zizanija po „stronie białoruskiej”, która do-
wodzi, że stopień nasycenia zasobu leksykalnego białoruszczyzny jednostkami obcy-
mi był znaczący (zapożyczenia stanowią 18%). Najliczniejszą grupą zapożyczeń są
polonizmy, które ze szczególną ekspansywnością zaczęły wchodzić do języka staro-
białoruskiego w II połowie XVI wieku (po Unii Lubelskiej). Oprócz zapożyczeń
bezpośrednich przez medium polskie trafiały do języka białoruskiego również licz-
ne latynizmy, germanizmy, bohemizmy i grecyzmy. Niektóre z wymienionych grup
wyrazów mogły się znaleźć w białoruszczyźnie bezpośrednio z języka zapożyczają-
cego, a niektóre pośrednio.
Słowa kluczowe: Leksis, język starobiałoruski, kryterium pochodzenia zapoży-
czeń, zapożyczenia pośrednie i bezpośrednie, polonizmy, latynizmy, germanizmy,
bohemizmy, grecyzmy.

S UMMARY

An introductory part of the article presents a concise classification of borrow-
ings according to two criteria: the way they entered into the language, their origin,
and discusses lexical-semantic groups borrowed into the Old Belarusian language.
In the subsequent part the analysis of experimental material extracted from L. Ziza-
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niy’s “Lyeksis” in its “Belarusian column” has been carried out. The results show
that the Belarusian language had many borrowings (18%). The most numerous
group is represented by Polish loanwords, which entered into the Old Belarusian
language in the second half of the 16th century (after the Union of Lublin). Except
for direct borrowings, Belarusian borrowed words indirectly from Latin, German,
Czech, Greek, with Polish as an intermediary.

Key words: “Lyeksis”, the Old Belarusian language, criterion of origin of borrow-
ings, direct and indirect borrowings, loanwords from Polish, Latin, German, Czech,
Greek.


